Daniel et Lorraine Enr.


GENERAL PRESENTATION
1) Company

(
Founded since April, first, 1981.

(
Full time technical translator, from English to French.  Member of the OTTIAQ (“Ordre des traducteurs, terminologues et interprètes agréés de la province de Québec”) since November 1981.  Number of words translated per week: 15,000 approximately, depending on the contracts on hand.  Being also a mechanical engineer, I use my knowledge in this field to enhance the quality of my translation work.

(
Type of documents translated:  engineering documents generated (for instance) by engineering firms (technical specifications, operation and maintenance manuals, quality manuals, etc.). Technical catalogues, manuals and drawings. Highly technical documents in the fields of research, mechanical fabrication, machining, etc.
(
Fields:
· Energy production:  hydro-electric and thermal power plants – piping systems (including tanks, pumps, compressors, etc.);

· Power piping and pressure vessels (process);
· Natural resources:  mining;
· Home appliances, like humidifiers, whirlpool baths, etc.;
· Construction:  machinery;
· Electric motors and their control systems;

· Automobile:  owner’s manuals, repair manuals on engine, suspension, anti-pollution systems, etc.

· Quality manuals (ISO 9001, TQC, etc.)

· Railway equipment:  special tools (driver, etc.); rail cars, cranes, intermodal terminals, etc.
· Environmental protection:  specifications, installations, etc.

· Engineering documents: specifications, manuals, etc.
(
The above list represents only a part of the subjects I work on, in the field of mechanical engineering, which corresponds to my specialty as a mechanical engineer.

2)
“Dictionary of Industrial Valves and Piping” and “Dictionary of Industrial Pumps”

I used to work as an adviser for the “Office de la Langue Française”, in Montreal, in the field of piping, valves and pumping terminology.  After 10 years of work, we finished writing what we call now the “Dictionary of Industrial Valves and Piping” (English - French), which is now edited both in Quebec and France (the editor in France is Eyrolles, well known in the technical field).  The terminology I use to do my translation work is fully compatible with the technical terms defined in this dictionary.  I have also been working as a member of another team, in charge of writing a dictionary of the same kind (English – French) as the above: the “Dictionary of Industrial pumps”, which has been edited in November 1996.

3) Rates

(
0.22 CAD per English word (source).
(
Minimum charge of 50.00 CAD. Hourly rate: 50.00 CAD.
(
These rates include the translation work, from English to French, the revision of the translation (but not proof-reading prior to printing) and the word processing
4) Software used

(
Office 2007 (Word, Excel, etc.), Trados Studio 2009, Natquest, Copernic, etc.

7935, Nelligan, Brossard, P.Q.  J4Y 2 G3
Phone and fax:  (450)-678-8767 (phone at this number before sending a fax)

E-mail: traductiondaniel.lor@videotron.ca
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